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Parte I Tradução português-chinês （50 pontos）
Traduza os seguintes textos para chinês.

Texto 1

Escreveu um Herói Português do século XIX que «este Reino é obra de
soldados». Assim foi, na verdade, desde a fundação de Portugal, atestada em Zamora
e reconhecida urbi et orbi pela Bula «Manifestis Probatum est». Nas batalhas da
expansão continental ou da defesa e restauração da independência, como nas epopeias
marítimas ou, nos nossos dias, nas missões de paz ou humanitárias, dentro e fora da
Europa. Com as nossas Forças Armadas sempre fiéis a Portugal. Assim foi, também,
em 25 de Abril de 1974, com os jovens capitães, resgatando a liberdade, anunciando a
Democracia, permitindo converter o Império Colonial em Comunidade de Povos e
Estados independentes, prometendo a paz, o desenvolvimento e a justiça para todos.
Aos quantos – militares e civis – que fizeram Portugal de sempre, como, de modo
particular, aos quantos – civis e militares – que construíram a República Democrática
devemos aqui estar, eleitos pelo Povo, em cumprimento da Constituição.

Digo bem, a Constituição. Neste mesmo hemiciclo, discutida e aprovada no meio
de uma Revolução. E promulgada há quase quarenta anos, no dia 2 de Abril de 1976.

Recordo, com emoção, esses tempos inesquecíveis, em que, jovem constituinte,
juntei a minha voz e o meu voto a tantos mais, vindos de quadrantes tão diversos,
tendo percorrido caminhos tão variados, havendo somado anos ou mesmo décadas de
luta ao combate do momento. Para que pudesse nascer a Constituição que nos rege, e
que foi sendo revista e afeiçoada a novas eras. Por isso, a Lei Fundamental continua a
ser o nosso denominador comum. Todos, nalgum instante, contribuíram para, ao
menos, uma parte do seu conteúdo. Defendê-la, cumpri-la e fazê-la cumprir é dever
do Presidente da República. E sê-lo-ia sempre, mesmo que o tê-la votado, o ter
acompanhado algumas das suas principais revisões e o tê-la ensinado ao longo de
quarenta anos, não responsabilizassem acrescidamente quem acaba de assumir perante
vós as funções presidenciais. O Presidente da República será, pois, um guardião
permanente e escrupuloso da Constituição e dos seus valores, que, ao fim e ao cabo,
são os valores da Nação que nos orgulhamos de ser. O valor do respeito da dignidade
da pessoa humana, antes do mais. De pessoas de carne e osso. Que têm direito a
serem livres, mas que têm igual direito a uma sociedade em que não haja, de modo
dramaticamente persistente, dois milhões de pobres, mais de meio milhão em risco de
pobreza, e, ainda, chocantes diferenças entre grupos, regiões e classes sociais.

Texto 2（略）



笔译实务（葡萄牙语·二级）试卷 第 2页（共 2页）

Parte II Tradução chinês-português （50 pontos）
Traduza os seguintes textos para português.

Texto 1

人类发展活动必须尊重自然、顺应自然，保护自然，否则就会遭到大自然的

报复。这个规律谁也无法抗拒。人因自然而生，人与自然是一种共生关系，对自

然的伤害最终会伤及人类自身。只有尊重自然规律，才能有效防止在开发利用自

然上走弯路。

改革开放以来，我国经济社会发展取得历史性成就，这是值得我们自豪和骄

傲的。同时，我们在快速发展中也积累了大量生态环境问题，成为明显的短板，

成为人民群众反映强烈的突出问题。这样的状况，必须下大力气扭转。这就要坚

持和贯彻新发展理念，正确处理经济发展和生态环境保护的关系，像保护眼睛一

样保护生态环境。

Texto 2（略）


